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BAHCO橘色（              ）：PANTONE166C
说明书正反面两面印刷
裁剪后的单页幅面大小为：142（宽）*210（高）mm
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SpoloþnosĢ Bahco  vim ćakuje za zak~penie jednpho z naãich produktov a vyzêva vis na preþítanie tejto
príruþky pouåívateĐa.
Vãetky informicie poåadovanp kv{li riadnemu pouåívaniu tohto prístroja s~ obsiahnutp v tomto manuile.
Odpor~þame Vim, aby ste si ~plne preþítali a nasledovali danp inãtrukcie opatrne a obozretne.
Príruþku pouåívateĐa udråiavajte v dobrom stave. 
Kv{li vaãej vlastnej bezpeþnosti, je åivotu nevyhnutnp a d{leåitp, aby ste pozorne dodråiavali a divali pozor a
taktieå dobre pos~dili stav pri manipulovaní s têmto vêrobkom a inêmi nistrojmi. 
Tieto bezpeþnostnp predbeånp opatrenia obsahuj~ niektorp najd{leåitejãie zdroje nebezpeþenstva, avãak,
nedokiåu pokryĢ vãetky moånp riziki. 
Zariadenie pouåívajte len na stanovenê ~þel, ktorê je popísanê vyã-ãie a vãetky ostatnp pouåitia s~ vyslovene a
zreteĐne vyl~þenp! Za zranenia a poãkodenia vyplêvaj~ce z nesprivneho a neporiadneho pouåívania, zlpho a
nesprivneho pouåívania alebo poruãenia a zasahovania a naruãenia bezpeþnostnêch inãtrukcií, neprijímame
åiadnu ziruku, åiadnu zodpovednosĢ ani ziväzok.
1. Kontrola.
Otvorte balenie a skontrolujte, þi zariadenie nebolo poãkodenp pri preprave, teda tranzite a þi ste obdråali
vãetky s~þasti ãpecifikovanp v prepravnêch dokumentoch. Pred prinesením zariadenia do servisu, vykonajte
vizuilnu kontrolu, aby ste urþili prítomnosĢ pretekaní, ~nikov, poãkodení, uvoĐnenêch alebo chêbaj~cich
s~þiastok. 
�. PouåtYanie.
•  Jednotky opísanp v nivode na obsluhu sa ovlidaj~ manuilne a pomocou vzduchovo-hydraulickpho
podpornpho zariadenia �voliteĐnp�, ktorêm sa stliþaj~ diely pri montiåi alebo demontiåi.
•  Kv{li zachovaniu previdzkyschopnosti lisu nikdy neprekraþujte maximilnu nosnosĢ a nikdy nepouåívajte
vyããí tlak ako je potrebnp.
•  Lis nepouåívajte na nevhodnp ~þely.
•  Prosím taktieå dodråiavajte bezpeþnostnp informicie o produkte!
3. =aþiatok þi otYorenie a SreYidzka.
•  Pred pouåívaním lisu musí byĢ hydraulickê okruh odvzduãnenê, aby sa odstrinil akêkoĐvek vzduch zo
systpmu ventilu hydraulickej jednotky. V danom prípade otvorte vyp~ãĢací ventil �otoþte ho proti smeru otiþania
hodinovêch ruþiþiek�.
•  Potom niekoĐkokrit napumpujte hydraulick~ jednotku. Vyp~ãĢací ventil potom otoþte na doraz v smere
otiþania hodinovêch ruþiþiek. Hydraulicki jednotka je teraz pripraveni na pouåívanie.
•  Lis nakoniec umiestnite na pevn~, rovn~ a vodorovn~ plochu a dbajte na to, aby bol bezpeþne umiestnenê na
podlahe a aby bol pracovnê priestor dostatoþne osvetlenê.
•  Po pouåití lisu musí byĢ ~plne stiahnutê piest, skrutka a piest þerpadla.
�. ÒdråEa.
•  Pravidelne maåte osi a pohyblivp diely. 
•  Jednotlivp diely lisu sa musia udråiavaĢ v þistote a musia sa vådy chriniĢ pred agresívnymi podmienkami. 
•  Skontrolujte mnoåstvo oleja v þerpadle, priþom piest valca musí byĢ ~plne stiahnutê, a v prípade potreby olej
doplĖte podĐa mnoåstva uvedenpho v tabuĐke Fig1.
•  Nadmernp mnoåstvo oleja m{åe ovplyv-niĢ previdzku hydraulickej jednotky.
•  Pouåívajte iba hydraulickê olej ISO VG32. 
•  Nikdy nepouåívajte brzdov~ kvapalinu! 
•  Pouåívajte len autorizovanp þasti a s~þasti. 
•  AkpkoĐvek poãkodenie alebo zlyhanie sp{sobenp pouåívaním neautorizovanêch s~þastí nie je pokrytp
Zirukou alebo Ruþením za vêrobok
•  Vãetky poãkodenp, viåne a silno opotrebenp alebo neporiadne funguj~-ce zariadenia MUSIA BYġ
VYLÒýENe PREý A MIMO PREVÈDZKU.
•  Oprava zariadenia, prístroja by mala byĢ vykonivani len kvalifiko-vanêm technickêm personilom.
5. /ikYidicia.
Pri likvidicii tohto zariadenia musí byĢ dodråiavani legislatíva prísluãnej krajiny.
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Bahco vim dČkuje, åe jste si zakoupili jeden z jejích vêrobkĤ a prosí vis, abyste si pĜeþetli tento nivod k obsluze.
Obsahuje vãechny informace, potĜebnp pro sprivnp pouåití tohoto pĜístroje. Doporuþujeme vim, abyste si jej
celê pĜeþetli a dĤslednČ dodråovali danê postup.
Prosím udråujte nivod k obsluze v dobrpm stavu. 
Pro vaãi osobní bezpeþnost je vhodnp, abyste pĜi manipulaci s tímto vêrobkem a ostatními nistroji dbali zvêãenp
opatrnosti a dobrpho ~sudku. 
Bezpeþnostní pĜedpisy pro tyto vêrobky obsahují nejdĤleåitČjãí zdroje nebezpeþí, nicmpnČ nemohou pokrêt
vãechna moåni rizika.
Nistroj pouåívejte pouze k zamêãlenpmu ~þelu, kterê je popsin vêãe. Jakpkoli jinp pouåití nistroje je zakizino!
Za zranČní a ãkody, zpĤsobenp nesprivnêm pouåitím, zneuåitím þi nedodråením bez-peþnostních pokynĤ
nepĜebírime åidnou odpovČdnost þi ziruku.
1. Kontrola.
OtevĜete obal a zkontrolujte, åe nebyl pĜístroj poãkozen a åe jste pĜijali vãechny díly, uvedenp dokumentech o
dodivce. PĜed pouåitím nistroje vizuilnČ zkontrolujte, zda ze zaĜízení neuni-ki olej, není poãkozeno, zda nejsou
uvolnČnp nebo nechybČjí nČjakp þisti. 
�. Pouåitt.
•  Stroje zde popsanp jsou obsluhovanp ruþnČ, kterp vyvíjejí tlak na díly za ~þelem jejich montiåe nebo
demontiåe.
•  Pro sprivnp pouåíviní lisu nikdy nepĜekraþujte maximilní kapacitu a nikdy nevyvíjejte vČtãí tlak neå je nutnp.
•  Nepouåívejte lis nesprivnêm zpĤsobem.
•  Dbejte prosím takp na bezpeþnostní informace o vêrobku!
3. 6SuãtČnt a þinnoVt.
•  Hydraulickê obvod je nutno odvzduãnit pro pouåíviní lisu, aby se odstranil veãkerê vzduch ze systpmu vilce
hydraulickp jednotky. Proto otevĜete tlaþítko odlehþení jeho otoþením proti smČru hodinovêch ruþiþek.
•  Pak nČkolikrit zapumpujte hydraulickou jednotkou. Pak zcela otoþte tlaþítko odlehþení ve smČru hodinovêch
ruþiþek. Hydraulicki jednotka je pĜipravena k pouåití.
•  Nakonec umístČte lis na pevnê, neporuãenê a vodorovnê povrch a ujistČte se, åe je pevnČ zajiãtČnê k podlaze
a pracovní prostor je dostateþnČ osvČtlenê.
•  Pro dalãí pouåití pístu uchovejte píst, ãroub a píst pumpy zcela zataåenp.
�. ÒdråEa.
•  Osy a pohyblivp souþisti pravidelnČ mazejte. 
•  ýisti lisu by mČly bêt udråoviny neustile þistp a chrinČnp pĜed agresivními podmínkami. 
•  Hladinu oleje u pumpy kontrolujte s pístem vilce ve zcela zataåenp poloze a doplĖujte podle objemu
uvedenpm v tabulce Fig1.
•  Nadbytek oleje mĤåe negativnČ ovlivnit þinnost hydraulickp jednotky. 
•  Pouåívejte pouze hydraulickê olej ISO VG32. 
•  Nikdy nepouåívejte brzdovou kapalinu!
•  Pouåívejte pouze originilní nihradní díly. 
•  Jakikoli poãkození nebo vady zpĤsobenp pouåitím neoriginilních nihradních dílĤ nejsou kryty zirukou a
vêrobce nenese odpovČdnost za ãkody zpĤsobenp jeho vêrobkem.
•  Vãechny poãkozenp, nadmČrnČ opotĜebovanp a nesprivnČ fungující nistroje SE NESMË POUäËVAT.
•  Òdråbu a opravy pĜístroje musí providČt pouze kvalifikovanê technickê personil.
5. /ikYidace.
Likvidace tohoto nistroje musí bêt providČna podle platnp legislativy danp zemČ.
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Bahco  olarak bir ürünümüzü satÕn aldÕ÷ÕnÕz ioin teúekkür eder, bu kullanÕm klavuzunu okumanÕzÕ rica ederiz.
Aletin uygun kullanÕmÕ ioin gerekli tüm bilgileri bu klavuzda bulabilirsiniz: Klavuzu tamamen okumanÕzÕ ve
talimatlara özenle uymanÕzÕ tavsiye ederiz.
KullanÕm klavuzunuzu lütfen iyi koruyunuz. 
Güvenli÷iniz aoÕsÕndan en önemli husus, bu ve baúka gereolerin kullanÕmÕ sÕrasÕndaki kendi dikkat ve
sa÷duyunuzdur. 
Buradaki güvenlik önlemleri önemli tehlike kaynaklarÕndan bazÕlarÕnÕ ioermektedir; ancak tüm olasÕ riskleri
kapsamaz.
Aleti sadece yukarÕda anlatÕldÕ÷Õ úekilde amacÕna uygun olarak kullanÕnÕz, her türlü farklÕ kullanÕm aoÕkoa hario
tutulmuútur. Uygun-suz kullanÕm, amao dÕúÕ kullanÕm veya güvenlik talimatlarÕnÕn ihlali sonucunda oluúacak
yaralanma ve hasarlardan sorumluluk veya garanti teminatÕ kabul etmeyiz.
1. Muay ene.
Paketi aoÕnÕz ve aletin taúÕma sÕrasÕnda hasar görmedi÷ini ve nakliye evraklarÕnda belirtilen tüm paroalarÕ teslim
aldÕ÷ÕnÕzÕ kontrol ediniz. Aleti kullanmadan önce herhangi bir akma, hasar, gevúek veya eksik paroa olup
olmadÕ÷ÕnÕ gözle kontrol ediniz. 
2. Uy gulama.
•  ParoalarÕn montajÕ ya da sökümü ioin basÕno uygulayan bu üniteler, ile oalÕútÕrÕlÕr.
•  Presi do÷ru úekilde kullanmak ioin kesinlikle maksimum kapasiteyi aúmayÕn ve gerekenden fazla basÕno
uygulamayÕn.
•  Presi amacÕ dÕúÕnda kullanmayÕn.
•  Lütfen ürün güvenlik bilgilerini dikkate alÕnÕz!
3. %aúlatma Ye øúletim.
•  Presi kullanmak ioin, hidrolik ünitenin valf sisteminde hava kalmamasÕ ioin hidrolik devrenin boúaltÕlmasÕ
gerekir. Bunun ioin, yük boúaltma anahtarÕnÕ saat yönünün tersine oevirerek aoÕn.
•  Sonra hidrolik üniteyi birkao defa pompalayÕn ve yük boúaltma anahta-rÕnÕ saat yönünde tamamen oevirin.
Hidrolik ünite kullanÕma hazÕrdÕr.
•  Son olarak presi sa÷lam, düz ve yatay bir yüzeye konumlandÕrÕn ve presin zemine sÕkÕca sabitlendi÷inden ve
oalÕúma alanÕnda yeterli aydÕnlatma oldu÷undan emin olun.
•  Presi kullandÕktan sonra piston, vida ve pompayÕ tamamen geri oekili olarak tutun.
�. %akÕm.
•  AkslarÕ ve hareketli paroalarÕ düzenli aralÕklarla ya÷layÕn. 
•  Pres paroalarÕ mutlaka temiz tutulmalÕ ve zarar verici koúullardan korunmalÕdÕr. 
•  Silindirin pistonu tamamen geri oekilmiú durumdayken pompanÕn ya÷ seviyesini kontrol edin ve tabloda iúaret
edilen hacmin gerektirdi÷i kadar yeniden doldurun.
•  AúÕrÕ ya÷ hidrolik ünitenin oalÕúmasÕnÕ etkileyebilir. 
•  Sadece ISO VG32 hidrolik ya÷ kullanÕn.
•  Kesinlikle fren ya÷Õ kullanÕlmamalÕdÕr! 
•  Her zaman orjinal yedek paroalar kullanÕn. 
•  OnaysÕz paroa kullanÕmÕndan do÷abilecek her türlü hasar veya arÕza Garanti veya Ürün Sorumlulu÷u
kapsamÕ dÕúÕnda kalÕr. 
•  Tüm hasarlÕ, ook aúÕnmÕú veya arÕzalÕ aletler KULLANIMDAN KALDIRIL-MALIDIRLAR.
•  Aletin onarÕmÕ sadece nitelikli teknik bakÕm personeli tarafÕndan yapÕlmalÕdÕr.
5. $tma.
Bu alet, ilgili ülke kurallarÕna uygun úekilde atÕlmalÕdÕr.
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Ʉɨɦɩɚɧɢɹ Bahco ɛɥɚɝɨɞɚɪɢɬ ɜɚɫ ɡɚ ɩɨɤɭɩɤɭ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɧɚɲɢɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɢ ɩɪɨɫɢɬ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɞɚɧɧɵɦ
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ.
ȼ ɧɟɦ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɜɫɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚɹ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɷɬɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. Ɇɵ
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɩɪɨɱɟɫɬɶ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦ ɜ ɧɟɦ
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ.
ɉɪɨɫɢɦ ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɞɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɜ ɯɨɪɨɲɟɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. 
Ⱦɥɹ ɜɚɲɟɣ ɥɢɱɧɨɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɢ ɪɚɫɫɭɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ
ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɩɪɨɞɭɤɬɨɦ ɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ.
ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɭɤɚɡɚɧɵ
ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɜɚɠɧɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ; ɨɞɧɚɤɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɱɢɫɥɢɬɶ ɜɫɟ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɪɢɫɤɢ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ; ɥɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ ɜɢɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ
ɢɫɤɥɸɱɟɧ! Ⱦɥɹ ɭɜɟɱɢɣ ɢ ɬɪɚɜɦ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹɦɢ 
ɢɥɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɦɵ ɧɟ ɩɪɢɧɢɦɚɟɦ ɧɚ ɫɟɛɹ ɧɢɤɚɤɨɣ
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɧɟ ɞɚɟɦ ɧɢɤɚɤɢɯ ɝɚɪɚɧɬɢɣ.
1. ɉɪɨɜɟɪɤɚ.
Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɢ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɢ ɜ ɩɨɥɭɱɟɧɢɢ
ɜɫɟɯ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɳɢɯ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɨɬɝɪɭɡɨɱɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦ. Ⱦɨ ɧɚɱɚɥɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ
ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫɦɨɬɪɟɬɶ ɟɝɨ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɭɬɟɱɟɤ, ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɧɟɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɯ ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɱɚɫɬɟɣ. 
�. Ɉɛɥɚɫɬɶ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.
•  Ɉɩɢɫɚɧɧɵɟ ɡɞɟɫɶ ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɭɩɪɚɜɥɹɸɬɫɹ ɜɪɭɱɧɭɸ, ɩɪɢɤɥɚɞɵɜɚɸɳɟɣ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɤ ɞɟɬɚɥɹɦ ɞɥɹ ɫɛɨɪɤɢ
ɢɥɢ ɪɚɡɛɨɪɤɢ.
•  Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɟɫɫɚ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭɸ ɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɢ
ɩɪɢɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɛɨɥɶɲɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ, ɱɟɦ ɷɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.
•  ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɟɫɫ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ.
•  ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɩɪɨɞɭɤɬɨɦ!
3. ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ.
•  Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɟɫɫɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɞɪɟɧɚɠ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɧɬɭɪɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɜɫɟɝɨ
ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɡ ɫɢɫɬɟɦɵ ɤɥɚɩɚɧɨɜ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɪɵɬɶ ɤɥɸɱ ɪɚɡɝɪɭɡɤɢ
ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ.
•  Ɂɚɬɟɦ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɩɪɨɤɚɱɚɬɶ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɨ ɤɨɧɰɚ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɤɥɸɱ
ɪɚɡɝɪɭɡɤɢ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ. Ɍɟɩɟɪɶ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɝɨɬɨɜɨ ɤ ɪɚɛɨɬɟ.
•  ɇɚɤɨɧɟɰ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɢɬɶ ɩɪɟɫɫ ɧɚ ɬɜɟɪɞɨɣ ɨɞɧɨɪɨɞɧɨɣ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ
ɨɧ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɧɚ ɩɨɥɭ, ɚ ɪɚɛɨɱɚɹ ɡɨɧɚ ɫɧɚɛɠɟɧɚ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟɦ.
•  ɉɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɟɫɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬɶ ɩɨɪɲɟɧɶ, ɜɢɧɬ ɢ ɩɨɪɲɟɧɶ ɧɚɫɨɫɚ ɜ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɬɹɧɭɬɨɦ
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ.
�. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ.
•  Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɫɦɚɡɵɜɚɬɶ ɨɫɢ ɢ ɞɜɢɠɭɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ. 
•  ɗɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɟɫɫɚ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬɶɫɹ ɜ ɱɢɫɬɨɬɟ ɢ ɡɚɳɢɳɚɬɶɫɹ ɨɬ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ. 
•  ɉɪɨɜɟɪɹɬɶ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɜ ɧɚɫɨɫɟ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɬɹɧɭɬɨɦ ɩɨɪɲɧɟ ɰɢɥɢɧɞɪɚ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ
ɞɨɥɢɜɚɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɨɛɴɟɦɨɦ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɜ ɬɚɛɥɢɰɟ Ɋɢɫɭɧɨɤ 1.
•  ɂɡɛɵɬɨɤ ɦɚɫɥɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɪɚɛɨɬɭ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 
•  ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɝɢɞɪɚɜɥɢɱɟɫɤɨɟ ɦɚɫɥɨ ɬɢɩɚ ISO VG32.
•  ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɪɦɨɡɧɭɸ ɠɢɞɤɨɫɬɶ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ! 
•  ȼɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ. 
•  ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ. Ʌɸɛɨɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɢɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ,
ɜɵɡɜɚɧɧɚɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɯ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɧɟ ɩɨɤɪɵɜɚɟɬɫɹ Ƚɚɪɚɧɬɢɟɣ ɢɥɢ
Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɩɨ ɤɚɱɟɫɬɜɭ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ. 
•  ɋɩɨɫɨɛ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɷɬɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɵ.
•  Ʌɸɛɵɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ, ɫɢɥɶɧɨ ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɇȿɈȻɏɈȾɂɆɈ
ɋɇəɌɖ ɋ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ.
5. ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ.
Ɋɟɦɨɧɬ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ.
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C odes C apacity
kg A / mm B/ mm C / mm D/ mm E/ mm F1/ mm F2/ mm F/ mm G / mm H / mm I / mm J / mm K/ mm L/ mm M/ mm N/ mm kg             l

BH 7 2� 2� ��� 8 9 � 6 5 � 17 9 � 18 8 5 6 5 � 4 3 114 3 13� 215 8 1�� 7 9 � 9 2� 7 � 1� 1� 15 2 �. 9
BH 7 3� 3� ��� 9 6 � 7 �� 17 8 � 18 1� 7 �� 14 � 1�2� 14 � 2�� 1� 1�� 8 6 � 9 9 � 8 � 1� 1� 18 9 1.1
BH 7 5 � 5 � ��� 1�1� 7 7 � 18 35 18 5 5 7 3� 17 3 1�13 2�5 28 � 12 2�� 9 1� 1�7 � 9 � 12 12 3�1 2. 5

ISO VG 32

BAHCO橘色（              ）：PANTONE166C
说明书正反面两面印刷
裁剪后的单页幅面大小为：142（宽）*210（高）mm
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Bahco thanks yo u for the purchase of one of our products and invites yo u to read this user manual.
I t contains all information required for the proper use of this device. We recommend yo u to read it
completely and follow  the given instructions carefully . 
Please keep the user manual in a good condition. 
For yo ur ow n safety , it is vital that yo u exe rcise caution and good j udgment in handling this product and
other tools. 
T hese notes on safety contain some of the most important sources of danger;  how ever, they cannot cover
all possible hazards.
Use the equipment only for its intended use , any other use is exp licitly excl uded!  For inj uries and
damages resulting from improper use, misuse or infringement of safety instructions, w e accept no liability
or w arranty .
1. Inspection.
•  Open the packing and check that the equipment has not been damaged in transit and that you received
all the parts specified in the shipping documents. Before bringing the equipment into service conduct a
visual inspection in order to determine leaks, damages, loose or missing parts. 
2. Application.
•  The Units described here are operated manually which apply pressure on parts for assembly or
disassembly purposes.
•  For good use of the press never exceed the maximum capacity and never apply more pressure than
necessary .
•  Do not misuse the press.
•  Please also mind the product safety information!
3. Startup and operation.
•  To using the press, the hydraulic circuit needs to be drained in order to eliminate any air from the valve
syst em of the hyd raulic unit. For this, open the offload key , by turning it in an anti-clockw ise direction.
•  Then pump the hydraulic unit several times. Then fully turn the offload key in a clockwise direction. The
hyd raulic unit is ready for use.
•  Finally, position the press on a firm, regular and horizontal surface and make sure that it is firmly
secured to the floor and that the w ork area has sufficient lighting.
•  Following use of the press, keep the piston, screw and the pump piston fully retracted.
4. Maintenance.
•  Lubricate the axes and moving parts at regular intervals. 
•  The elements of the press should be kept clean and protected from aggressive conditions at all times. 
•  Check the oil level of the pump with the piston of the cylinder fully retracted and refill as required in
accordance w ith the volume indicated in the table Fig 1.
•  An excess of oil may affect the operation of the hydraulic unit. 
•  Only use hydraulic oil with an ISO grade ISO VG32. 
•  Never use brake fluid!
•  Always use original spare parts. 
•  Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or
Product Liability. 
•  All damaged, strongly worn out or improperly functioning devices HAVE TO BE TAKEN OUT OF
OPERATION.
•  The repair of the equipment should be performed only by qualified technical staff.
5. Disposal.
•  The disposal of this equipment must be in accordance with the legislation the respective country.
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Bahco kiittä ä  sinua tuotteemme ostamisesta j a tä mä n oppaan lukemisesta.
Se sisältää kaikki tarvittavat tiedot laitteen oikeaan käyttöön. Suositte-lemme lukemaan ohjeet kokonaan ja
noudattamaan annettuj a ohj eita huolellisesti.
Säilytä tämä opas hyvässä kunnossa. 
Käyttäjän turvallisuuden vuoksi on tärkeää noudattaa varovaisuutta ja hyvää har-kintaa käsiteltäessä tätä
tuotetta ja muita työkaluja. Nämä turvallisuusohjeet kattavat joitakin tärkeimpiä vaaratekijöitä. Ohjeet eivät voi
kuitenkaan kattaa kaikkia mahdollisia vaaroj a.
Käytä laitetta vain sen alkuperäiseen käyttötar-koitukseen, kaik-ki muunlainen käyttö on ehdottomasti kielletty! 
Valmistajan vastuu ja takuu raukeaa, jos vammat tai vahingot ovat syntyneet laitteen väärästä käytöstä tai
turvaohjeiden laiminlyön-nistä.
1. Tark astus.
•  Avaa pakkaus ja tarkista, ettei mikään laitteen osa ole vahingoittunut kuljetuksessa ja että olet saanut kaikki
lä hetysa siakirj oissa mainitut osat. 
•  Suorita visuaalinen tarkastus ennen laitteen käyttöä ja varmista, ettei vuotoja, vaurioita, irrallisia tai puuttuvia
osia ole. 
2. Kä y ttö tark oitus.
•  Tässä kuvatut laitteet toimivat manuaalisesti ja painavat osia kokoamista tai purkamista varten.
•  Jotta prässi toimii oikein, älä koskaan ylitä enimmäiskapasiteettia, äläkä käytä tarpeettoman suurta painetta.
•  blä käytä prässiä muuhun kuin sen varsinaiseen käyttötarkoitukseen.
•  Huomioi myös tuotteen turvallisuustiedot!
3. Kä y ttö ö notto ja k ä y ttö .
•  Jotta prässiä voidaan käyttää, on hydrauliikkapiirin venttiilijärjestelmä ilmattava. Tätä varten avaa ilmausruuvi
kä ä ntä mä llä  sitä  vastapä i-vä ä n.
•  Pumppaa sitten hydrauliikkayksikköä useita kertoja. Käännä sitten ilmausruuvia myötäpäivään.
Hydrauliikkayksikkö on valmiina käyttöön.
•  Aseta lopuksi prässi vakaalle, tasaiselle ja vaakasuuntaiselle alustalle ja varmista, että se on Tukevasti
kiinnitettynä maahan, ja että työalu-eella on riittävä valaistus.
•  Prässin käytön jälkeen pidä mäntä, ruuvi ja pumpun mäntä kokoonpai-nettuna.
4. H uolto.
•  Voitele akselit ja liikkuvat osat säännöllisesti.
•  Prässin osat tulee pitää puhtaina ja niitä tulee jatkuvasti suojata aggressiivisilta olosuhteilta. 
•  Tarkista pumpun öljytaso, kun sylinterin mäntä on täysin kokoonpai-nettuna, ja täytä tarvittaessa uudelleen
taulukossa ilmoitetun mä ä rä n mukaisesti.
•  Ylimääräinen öljy saattaa vaikuttaa hydrauliikkayksikön toimintaan. 
•  Käytä vain hydrauliikkaöljyä ISO VG32. 
•  blä koskaan käytä jarrunestettä! 
•  Käytä aina alkuperäisiä varaosia. 
•  Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet käytettäessä muita kuin alkuperäisiä varaosia.
•  Kaikki vahingoittuneet, pahoin kuluneet tai huonosti toimivat laitteet ON POISTETTAVA KbYTÖSTb.
•  Laitteen saa korjata vain pätevä tekninen henkilökunta. 
5. H ä vity s.
•  Tämän laitteen hävityksessä tulee seurata asianomaisen maan lainsää-dännön määräyksiä.
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Bahco vous remercie pour l‘achat de l‘un de nos produits et vous invite à lire ce manuel utilisateur.
Il contient toutes les informations npcessaires à une bonne utilisation de cet appareil. Nous vous
recommandons de le lire entièrement et de suivre attentivement les instructions donné es.
Veuillez conserver ce manuel en bon ptat.
Pour votre propre sé curité , il est crucial que vous fassiez preuve de prudence et de bon sens lorsque
vous manipulez ce produit et d‘autres outils. 
Ces notes de spcuritp couvrent certaines des sources de danger les plus importantes, elles ne peuvent
toutefois couvrir tous les risques possibles. 
Utilisez l’appareil uniquement dans le but pour lequel il a é té  conçu . T oute autre utilisation est
expresspment exclue ! Nous n‘acceptons aucune responsabilitp ni aucune garantie pour les blessures
et dommages ré sultant d‘une mauvaise utilisation, d‘un dé tournement ou d‘un non respect des
instructions de sé curité .
1. Inspection.
•  Ouvrez l‘emballage et assurez-vous que l‘pquipement n‘ait pas ptp endommagp lors du transport et
que vous ayez bien reou tous les plpments mentionnps dans les documents de livraison. Avant d‘utiliser
cet é quipement, effectuez une vé rification visuelle afin d‘identifier la pré sence de fuites, de dommages
ou d‘é lé ments manquants ou mal fixé s. 
2. Applications.
•  Les appareils dpcrits ici sont à oppration manuellement qui exercent une pression sur les pièces pour
le montage ou le dé montage.
•  Pour une utilisation correcte de la presse, la capacitp maximum ne doit jamais rtre dppasspe et il ne
faut j amais appliquer plus de pression que né cessaire.
•  N’utilisez jamais la presse pour d’autres usages que ceux auxquels elle est destinpe.
•  Veuillez tenir compte des informations de spcuritp du produit !
3. Dé marrage et f onctionnement.
•  Pour utiliser la presse, le circuit hydraulique doit rtre purgp afin d’pliminer l’air des systèmes de
vannes de l’unité  hyd raulique. Pour ce faire, ouvrez la clé  de dé chargement en la faisant tourner dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre.
•  Pompez ensuite plusieurs fois l’unitp hydraulique. Faites ensuite tourner la clp dans le sens des
aiguilles d’une montre. L’unitp hydraulique est dpsormais prrte à l’emploi.
•  Placez enfin la presse sur une surface plane, ferme et horizontale et assurez-vous que celle-ci est
fermement fixé e au sol et que l’espace de travail dispose d’un é clairage suffisant.
•  Après l’utilisation de la presse, laissez le piston, la vis et le piston de la pompe dans une position
entièrement ré tracté e.
4. Entretien.
•  Lubrifiez les axes et les pièces mobiles à intervalles rpguliers. 
•  Les plpments de la presse doivent toujours demeurer propres et protpgps des conditions agressives. 
•  Vprifiez le niveau de fluide hydraulique de la pompe lorsque le piston du cylindre est entièrement
ré tracté  et aj outez du fluide hyd raulique si besoin, selon le volume indiqué  sur le tableau Fig 1.
•  Un excès de fluide hydraulique peut compromettre le fonctionnement de l’unitp hydraulique. 
•  Utilisez uniquement du fluide hydraulique de type ISO VG32. 
•  N’utilisez jamais de liquide de frein !
•  Utilisez toujours des pièces dptachpes d’origine. 
•  Tout dommage ou disfonctionnement provoqup par l‘utilisation d‘plpments non autorispes n‘est pas
couvert par la garantie et ne saurait rtre imputp au produit.
•  Tous les appareils endommagps, gravement usps ou ne fonctionnant pas correctement DOIVENT
ETRE MIS HORS SERVICE.
•  Les rpparations concernant cet pquipement ne doivent rtre effectupes que par du personnel technique
qualifié .
5. Mise au rebut.
•  La mise au rebut de cet pquipement doit se faire en respect de la lpgislation en vigueur dans le pays
concerné .
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Bahco takker deg for at du kj ø pte et av vå re produk-ter og anmoderdeg om å  lese denne brukermanualen.
All informasjonen som trengs for riktig bruk av enheten, stnr i denne manualen. Vi anbefaler at du leser den
nø ye  gj ennom og fø lger instruksj onene i den.
Vennligst hold brukermanualen i god orden. 
For din egen sikkerhet, er det vesentlig at du utø ver forsiktighet og god skj ø nn i hå ndtering av dette produktet
og andre verktø y .
Disse sikkerhetsforholdsreglene inneholder noen viktige farekilder. De kan imidlertid omfatte
ikke alle mulige farer. 
Bruk utstyr et bare til beregnet bruk som beskrevet , all annen bruk er uttrykke lig utelukket!  For personskader
eler skader som er et resultat av feilaktig bruk, missbruk eller overtredeler av sikkerhetsinstruksj onene,
aksepterer vi ikke noe erstatningsansvar eller garantier.
1. Inspek sjon.
•  cpne pakken og kontroller at utstyret ikke er skadet under transport og at du har mottatt alle delene som er
spesifisert i transportdokumentene. Fø r du bruker utstyr et skal du foreta en visuell undersø kelse for å  finne
lekkasj er, skader, lø se eller manglende deler. 
2. Applik asjon.
•  Enheten som beskrives her drives manuelt, som tilf¡rer trykk til deler for montering eller demontering.
•  For god bruk av pressen mn aldri den maksimale maksimumkapasiteten overskrides og det mn aldri brukes
mer trykk enn nø dvendig.
•  Ikke misbruk pressa.
•  Vennligst f¡lg produktsikkerhetsinformasjonen!
 3. Oppstart og drif t.
•  For n bruke pressa mn den hydrauliske kretsen dreneres for n fjerne all luft fra ventilsystemet til
hyd raulikkenheten. For dette å pnes utkoblingsnø kkel ved å  dreie den mot venstre.
•  Dernest pumpes den hydrauliske enheten flere ganger. Drei sn utkoblingsn¡kkel en full omdreining til h¡yre .
Utstyr et er nå  klart for bruk.
•  Til slutt plasseres pressa pn en fast, jevn og horisontal flate. Pnse at utstyret er solid festet til gulvet og at
arbeidsområ det har tilfredsstillende god belysn ing.
•  Etter bruk av pressa skal stemplet, skruen og pumpestemplet v re helt tilbaketrukket.
4. Vedlik ehold.
•  Sm¡r aksler og bevegelige deler med regelmessige mellomrom. 
•  Pressas elementer skal holdes rene og til enhver tid beskyttes mot aggressive forhold. 
•  Sjekk oljenivnet pn pumpen med stemplet til sylinderen helt trukket tilbake og etterfyll i henhold til mengden
som er vist i tabellen Fig 1.
•  Overdreven mengde olje kan pnvirke driften av den hydrau-liske enheten. 
•  Bruk bare hyderaulisk olje ISO VG32. 
•  Bruk aldri bremsev ske! 
•  Bruk alltid originale reservedeler. 
•  En hver beskadigelse eller fejlfunktion pn grund af brug af uautoriserede dele, d kkes ikke under garanti og
produktansvar.
•  Alle skadde, sv rt slitte eller feilfungerende enheter Mc TAS UT AV DRIFT.
•  Reparasjon av utstyret mn bare bli utf¡rt av kvalifisert teknisk personell. 
5. Avf allshå ndtering.
Avfallshnndtering av dette utstyret mn f¡lge lovgivningen til det aktuelle landet.

BAHCO橘色（              ）：PANTONE166C
说明书正反面两面印刷
裁剪后的单页幅面大小为：142（宽）*210（高）mm
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Bahco le agradece su adquisició n de uno de nuestros productos y le invita a leer este manual del usuario. 
C ontiene toda la informació n necesaria para el uso adecuado de este dispositivo. Le recomendamos que lo lea
completamente y que siga las instrucciones que se proporcionan detenidamente.
G uarde el manual del usuario en buenas condiciones.
Por su propia seguridad, es de vital importancia que tenga precaució n y aplique criterios adecuados al usar este
producto y otras herramientas. 
Estas notas sobre seguridad contienen algunas de las fuentes de peligro má s importantes;  sin embargo, no
pueden cubrir todos los posibles riesgos.
Utilice el equipo solamente para el uso, ¡ no lo utilice para otros fines!  En el caso de lesiones y dañ os resultantes
de uso inadecuado, uso inapropiado o infracció n de las instrucciones de seguridad, no aceptamos
responsabilidad ni garantí as.
1. Inspecció n.
•  Abra el embalaje y compruebe que el equipo no haya sufrido daxos durante el transporte y que haya recibido
todas las piezas especificadas en los documentos de envío. Antes de poner el producto en funciona-miento,
lleve a cabo una inspecció n visual para determinar si exi sten fugas, dañ os, o piezas sueltas o ausentes. 
2. Aplicació n.
•  Las unidades descritas aquí funcionan manualmente y con soporte hidriulico de aire �opcional�, que aplica
presió n a las piezas para montar y desmontar.
•  Para un buen uso de la prensa no debe superar nunca la capacidad mixima ni aplicar nunca mis presión de
la necesaria.
•  No haga un mal uso de la prensa.
•  Tenga en cuenta tambipn la información de seguridad del producto.
3. Arranq ue y  f uncionamiento.
•  Para usar la prensa, el circuito hidriulico debe ser purgado con el fin de eliminar cualquier aire del sistema de
la vilvula de la unidad hidriulica. Para ello, abra la llave de recarga, girindola en sentido contrario a las agujas
del reloj.
•  Luego bombee la unidad hidriulica varias veces. Despups gire completamente la llave de descarga en sentido
de las agujas del reloj. La unidad hidriulica esti lista para usarse.
•  Finalmente, coloque la prensa sobre una superficie horizontal, regular y firme y aseg~rese de que esti bien
fija al suelo y que el irea de trabajo tiene suficiente iluminación.
•  Despups de usar la prensa, mantenga el pistón, el tornillo y el pistón de la bomba totalmente replegado.
4. Mantenimiento.
•  Lubrique los ejes y mueva las piezas a intervalos regulares. 
•  Los elementos de la prensa se deberían mantener limpios y protegidos de las condiciones agresivas en todo
momento. 
•  Compruebe el nivel de aceite de la bomba con el pistón del cilindro totalmente replegado y rellene seg~n sea
necesario conforme al volumen indicado en la tabla Fig 1.
•  Un exceso de aceite puede afectar al funcionamiento de la unidad hidriulica. 
•  Utilice solo aceite hidriulico tipo ISO VG32. 
•  No utilice nunca líquido de frenos! 
•  Utilice siempre piezas de repuesto originales. 
•  Cualquier daxo o avería provocados por el uso de piezas no autorizadas no queda cubierta por la garantía ni
la responsabilidad por el producto. 
•  Los dispositivos daxados, muy gastados o que funcionen incorrectamente DEBEN ANULARSE.
•  Las reparaciones del equipo deberin ser realizadas solamente por personal tpcnico cualificado.
5. Eliminació n.
•  La eliminación de este equipo debe seguir las leyes del país correspondiente.

1�

DEN

Bahco takker for, at du har k¡bt et af vores produkter og beder dig om at l se denne brugervejledning.
Den indeholder al n¡dvendig information for at sikre korrekt brug af dette apparat. Vi anbefa-ler, at du l ser
den helt igennem og fø lger de givne instruktioner omhyg geligt.
H old venligst brugermanualen i god stand. 
Af hen-syn til din egen sikkerhed, er det afg¡rende vigtigt at udvise god d¡mmekraft ved hnndtering af dette
produkt og andre v rkt¡jer. 
Disse noter vedr¡rende sikkerhed omfatter nogle af de vigtigste farlige situationer, imidlertid kan de ikke d kke
alle mulige farlige situationer. 
Anvend kun udstyret til de beskrevne formnl. Alle andre anvendelser er udtrykkeligt udelukket! Vi accepterer
intet ansvar eller yd er garanti for skader eller ø delæ ggelser, der skyl des forkert anvendelse, misbrug eller
overtr delse af sikkerhedsinstruktio-nerne.
1. Inspek tion.
•  cben emballagen og kontroller, at udstyret ikke er blevet beskadiget under transport, og at du har modtaget
alle de dele, der er specificeret i transportdokumenterne. F¡r udstyret tages i brug, foretag en visuel kontrol for
at sikre, at der ikke er læ kager, beskadigelser, lø se eller manglende dele. 
2. Anvendelse og f unk tion.
•  Enhederne, beskrevet her, er manuelt betjent, der leverer tryk til emner med formnlet at samle eller
adskille disse. 
•  For korrekt brug af pressen, overskrid aldrig den maksimale kapacitet, og tilf¡r aldrig mere tryk end
nø dvendigt.
•  Misbrug ikke pressen.
•  Bem rk ogsn produktets sikkerhedsinformation!
3. Opstart og betjening.
•  Inden pressen tages i brug skal det hydrauliske kredsl¡b dr nes, for at fjerne luft fra den hydraulisk enheds
ventilsystem. For at g¡re dette, nbn udluftningsn¡glen, ved at dreje den i retning mod uret.
•  Pump den hydraulisk enhed adskillige gange. Drej herefter udluft-ningsn¡glen helt ind, i retning med uret.
Den hydrauliske enhed er klar til brug.
•  Placer herefter pressen pn en fast, j vn og vandret overflade og sikr, at den er godt fastsp ndt til gulvet, og
at arbejdsomrndet er tilstr k-keligt belyst.
•  Ved efterf¡lgende brug af pressen, hold stemplet, skrue og pumpe-stempel helt tilbagetrukket.
4. Vedligeholdelse.
•  Sm¡r akslerne og de bev gelige dele med j vne mellemrum. 
•  Pressens dele b¡r holdes rene, og altid v re beskyttet mod aggres-sive pnvirkninger. 
•  Tjek pumpens olieniveau, med cylinderens stempel helt tilbagetruk-ket, og efterfyld efter behov, i henhold til
de m ngder der er angivet i tabellen Fig 1.
•  For meget olie kan fn indflydelse pn den hydrauliske enheds funktion. 
•  Brug kun hydraulikolie ISO VG32. 
•  Brug aldrig bremsev ske!
•  Brug altid originale reservedele. 
•  En hver beskadigelse eller fejlfunktion pn grund af brug af uautoriserede dele, d kkes ikke under garanti og
produktansvar.
•  Alt beskadiget udstyr eller nedslidt og ikke korrekt fungerende udstyr, SKAL TAGES UD AF DRIFT.
•  Reparation af udstyret b¡r kun foretages af kvalificerede teknikere.
5. B ortsk af f else.
•  Bortskaffelse af dette udstyr skal f¡lge det enkelte lands g ldende lovgivning.
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Nós, na Bahco agradecemos a sua preferrncia por um dos nossos produtos e convidamo-lo a ler este manual
de utilizaçã o.
Contpm todas as informao}es necessirias para utilizar correctamente este dispositivo. Recomendamos que o
leia integralmente e siga atentamente as instruo}es dadas.
Conserve o manual de utilizaomo em boas condio}es. 
Para sua própria seguranoa, p essencial que tenha cuidado e discernimento ao manusear este produto e
outras ferramentas. 
Estas observao}es sobre a seguranoa incluem algumas das mais importantes origens de perigo; no entanto,
nã o podem abranger todos os riscos.
Utilize o equipamento apenas para a utilizaomo pretendida, p expressamente proibida qualquer outra utilizaomo!
Nmo aceitamos qualquer responsabilidade ou pedido de garantia por ferimentos e danos resultantes de uma
utilizaomo incorrecta ou inadequada ou do incumprimento das instruo}es de seguranoa
1. Inspecç ã o.
•  Abra a embalagem e verifique se o equipamento nmo foi danificado no transporte e que recebeu todas as
peoas especificadas na guia de remessa. Antes de utilizar o equipamento, efectue uma inspecomo visual para
determinar se há  fugas, danos, peça s soltas ou em falta. 
2. Aplicaç ã o.
•  As Unidades aqui descritas smo utilizadas manualmente, que aplica pressmo nas peoas para montagem ou
desmontagem.
•  Para uma boa utilizaomo da prensa, nunca ultrapasse a capacidade mixima e nunca aplique mais pressmo
do que a necessá ria.
•  Nmo utilize incorrectamente a prensa.
•  Respeite as informao}es de seguranoa do produto!
3. Arranq ue e operaç ã o.
•  Para utilizar a prensa, o circuito hidriulico deve ser drenado para eliminar qualquer ar do sistema da vilvula
da unidade hidriulica. Para isso, abra a chave de descarga rodando-a para a esquerda.
•  Em seguida, bombeie a unidade hidriulica virias vezes. Rode entmo totalmente a chave de descarga para a
direita. A unidade hidriulica esti pronta a ser utilizada.
•  Por fim, coloque a prensa numa superfície firme, regular e horizontal e certifique-se de que esti bem fixa no
chã o e que a á rea de trabalho tem iluminaçã o suficiente.
•  Após a utilizaomo da prensa, mantenha o pistmo, o parafuso e o pistmo da bomba totalmente recolhidos.
4. Manutenç ã o.
•  Lubrifique os eixos e as peoas em movimento em intervalos regulares. 
•  Os elementos da prensa devem ser sempre mantidos limpos e prote-gidos de condio}es agressivas. 
•  Verifique o nível do óleo da bomba com o pistmo do cilindro totalmente recolhido e volte a encher conforme
necessirio de acordo com o volume indicado na tabela Fig 1.
•  Ïleo em excesso pode afectar o funcionamento da unidade hidriulica. 
•  Utilize apenas óleo hidriulico, tipo ISO VG32. 
•  Nunca utilize líquido para trav}es!
•  Utilize sempre peoas sobresselentes originais. 
•  Qualquer dano ou avaria resultante da utilizaomo de peoas nmo autorizadas nmo p abrangido pela Garantia
ou Responsabilidade pelo Produto. 
•  Todos os dispositivos danificados, excessivamente desgastados ou que funcionem incorrec-tamente DEVEM
SER RETIRADOS DO SERVIdO.
•  A reparaomo do equipamento deve ser realizada apenas por pessoas qualificadas.
5. Eliminaç ã o.
•  A eliminaomo deste equipamento deve obedecer à legislaomo do país respectivo.

1�

SWE

Bahco tackar dig för ditt köp av en av vnra produkter och inbjuder dig att läsa denna användarmanual.
All information som krävs för en korrekt användning av produkten fi nner du i denna manual. Vi rekommenderar
dig att läsa den helt och hnllet och följa de givna instruktionerna.
Vänligen hnll användarmanualen i gott skick. 
För din egen säkerhet är det av yttersta vikt att du utövar försiktighet och visar gott omdöme i hantering av
denna produkt och andra verktyg .
Dessa försiktighetsntgärder innehnller nngra av de viktigaste farorna; de kan
dock inte täcka alla möjliga risker.
Använd utrustningen endast för dess avsedda ändamnl, all annan användning är strikt förbjudet! För skador
som är ett resultat av felaktig, missbruk eller brott mot säkerhetsin-struktionerna tar vi inget ansvar och lämnar
ingen garanti.
1. Inspek tion.
•  Öppna förpackningen och kontrollera att utrustningen inte har skadats under transiten och att du fntt
de delar som specificeras i skeppningsdokumenten. Innan utrustningen används genomför en optisk kontroll för
att upptäcka läckage, skador, lösa eller saknade delar. 
2. F unk tioner.
•  Enheterna som beskrivs här drivs manuellt som tillämpar tryck pn delar vid montering eller nedmontering.
•  För att pressen ska fungera bra ska maxkapaciteten aldrig överskridas och man ska aldrig använda
högre tryck än nödvändig.
•  Missbruka inte pressen.
•  Vänligen observera produktens säkerhetsinformation!
3. Kom igå ng och anvä ndning.
•  För att använda pressen mnste den hydrauliska kretsen tömmas för att fn bort all luft ur den hydrauliska
enhetens ventilsystem. För att göra detta öppnar du tömningsnyckel genom att vrida den motsols.
•  Pumpa sedan den hydrauliska enheten flera gnnger. Vrid sedan tömningsnyckel medsols sn lnngt
det gnr. Den hydrauliska enheten är klar att användas.
•  Ställ slutligen pressen pn en stabil, slät och horisontell uta och se till att den är ordentligt säkrad i
golvet och att arbetsomrndet är ordentligt upplyst.
•  Efter användandet av pressen ska kolven, skruven och pumpkolven vara helt tillbakadragna.
4. Underhå ll.
•  Smörj regelbundet axlarna och rörliga delar.
•  Alla pressens delar ska hnllas rena och alttid skyddade frnn svnra förhnllanden. 
•  Kontrollera pumpens oljenivn med cylinderns kolv helt tillbakadragen och fyll pn när sn behövs till
den nivn som anges i tabellen Fig 1.
•  För mycket olja kan pnverka den hydrauliska enhetens funktion. 
•  Använd endast hydraulikolja ISO VG32
•  Använd aldrig bromsvätska!
•  Använd alltid originalreservdelar. 
•  Varje skada eller felfunktion som förorsakas av en inte godkänd detalj täcks inte av garanti eller
produktansvar. 
•  Alla skador, förslitningsskador eller icke fungerande apparater McSTE TAS UR DRIFT.
•  Reparation av utrustningen skall utföras av kvalificerad teknisk personal.
5. B ortsk af f ande.
Kassering av utrustningen skall göras i enlighet med gällande lagstift-ning i respektive land.

BAHCO橘色（              ）：PANTONE166C
说明书正反面两面印刷
裁剪后的单页幅面大小为：142（宽）*210（高）mm
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La Bahco La ringrazia per aver acquistato uno dei suoi prodotti e Le consiglia di leggere il presente manuale.
Esso contiene tutte le informazioni necessarie per l‘uso corretto di que-sto dispositivo. Vi raccomandiamo di
leggerlo completamente e seguire attentamente le istruzioni fornite.
Si raccomanda di conservare correttamente il manuale..
Per la propria sicurezza, è vitale fare attenzione ed avere giudizio nel maneg-giare questo prodotto e altri
strumenti. 
Le presenti note di sicurezza riportano le principali, ma non tutte, le potenziali fonti di pericolo.
Utilizzare l’attrezzo soltanto per l’uso previsto, tutti gli altri usi sono esplici-tamente esclusi. Non accettiamo
alcuna responsabilità o garanzia per lesioni e danni risultati da un uso incorretto, abuso o violazione delle
istruzioni di sicurezza.
1. Controllo.
•  Aprire la confezione e controllare che l‘apparecchiatura non sia stata danneggiata durante il transito e che
siano state ricevute tutte le parti specificate nel documento di trasporto. Prima di utilizzare l’apparecchio,
controllare visivamente che non vi siano perdite, danni e parti allentate o mancanti. 
2. Applicazioni.
•  Le unità descritte qui sono utilizzate manualmente che applica pressione sulle parti per l’assemblaggio e il
disassemblaggio.
•  Per un buon uso della pressa non superare mai la capacità massima e non applicare mai più della pressione
necessaria.
•  Non utilizzare la pressa in modo errato.
•  Osservare inoltre le norme di sicurezza relative al prodotto!
3. Avviamento e Uso.
•  Per usare la pressa, il circuito idraulico deve essere spurgato per eliminare eventuale aria dalla valvola
dell’unità idraulica. Per far ciò, aprire la chiave di scarico, ruotandola in senso antiorario.
•  Quindi pompare più volte l’unità idraulica. Poi ruotare completamente la chiave di scarico in senso orario.
L’unità idraulica è pronta all’uso.
•  Infine, posizionare la pressa su di una superficie stabile, regolare ed orizzontale e assicurarsi che sia fissata
in modo sicuro al pavimento e che l’area di lavoro sia illuminata in modo sufficiente.
•  Per un uso successivo della pressa, tenere il pistone, le viti e la pom-pa pistone completamente retratti.
4. Manutenzione.
•  Lubrificare gli assi e le parti movibili a intervalli regolari. 
•  Gli elementi della pressa devono essere tenuti sempre puliti e protetti da condizioni aggressive. 
•  Controllare il livello dell’olio della pompa con il pistone del cilindro completamente retratto e rabboccare se
necessario secondo il volume indicato nella tabella Fig 1.
•  Olio in eccesso può influenzare il funzionamento dell’unità idraulica. 
•  Usare solo olio idraulico ISO VG32. 
•  Non usare líquido per freni!
•  Usare sempre parti di ricambio originali. 
•  Qualunque danno o malfunzionamento causato dall‘uso di parti non autorizzate non è coperto dalla Garanzia
o dalla Responsabilità del Prodotto. 
•  Tutti i dispositivi danneggiati, usurati o che presentano anomalie NON DEVONO PIÙ ESSERE UTILIZZATI.
•  Manutenzione e riparazione dell‘apparecchiatura devono essere eseguite solo da personale tecnico qualificato.
5. Smaltimento.
•  Smaltire l’attrezzo secondo la normativa in vigore nel proprio Paese.

Bahco dankt Ihnen für den Kauf eines seiner Produkte und lädt Sie zum Lesen dieses Handbuches ein. 
Alle notwendigen Informationen für einen sachgerechten Gebrauch des gekauften Gerätes sind hierin
enthalten: es empfiehlt sich also, es vollständig durchzulesen und sich an die darin enthaltenen Hinweise zu
halten.
Bitte bewahren Sie das Handbuch so auf, daß es unbeschädigt erhalten bleibt. 
Am wichtigsten für Ihre Sicherheit sind Ihre Umsicht und Ihr Urteilsvermögen im Umgang mit diesem Produkt
und anderen Werkzeugen. 
Diese Sicherheitshinweise enthalten einigender wichtigen Gefahrenquellen; sie können jedoch nicht alle
möglichen Gefahren abdecken.
Das Gerät nur für den Anwendungsfall verwenden, jede andere Verwendung schließen wir ausdrücklich aus!
Für Verletzungen und Schäden, die aus unsachgemäßer und zweckentfremdeter Anwendung bzw. aus
Zuwiderhandlung gegen die Sicherheitshinweise resultieren, übernehmen wir keine Haftung oder
Gewährleistung.
1. Kontrolle.
•  Die Verpackung öffnen und kontrollieren, daß das Gerät keine Transportschäden aufweist und alle im
Versandschein aufgeführten Teile vorhanden sind. Vor der Inbetriebnahme des Gerätes muß eine Sichtkontrolle
durchgeführt werden, um Leckagen, Beschädigungen, lockere oder fehlende Teile festzustellen.
2. Anwendung.
•  Die hier beschriebenen Geräte werden manuell bedient, um auf Teile zur Montage oder Demontage Druck
auszuüben.
•  Für eine optimale Benutzung der Presse niemals die maximale Kapazität überschreiten und niemals mehr
Druck als notwendig anwenden.
•  Die Presse nicht Zweckentfremden.
•  Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!
3. Inbetriebnahme und arbeiten.
•  Vor der Inbetriebnahme ist es notwendig den Hydraulikkreis zu entlüften, damit alle Luft aus dem
Ventil-System der hydraulischen Einheit entfernt wird. Dazu öffnen Sie das Ablassventil, indem Sie es gegen
den Uhrzeigersinn drehen.
•  Anschließend betätigen Sie mehrmals den Pumphebel. Dann schließen Sie das Ablassventil, indem Sie es
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Die hydraulische Presse ist betriebsbereit.
•  Abschließend stellen Sie die Presse auf einen festen, ebenen und horizontalen Untergrund und achten Sie
darauf, daß sie gut am Boden befestigt wurde und daß der Arbeitsbereich ausreichend beleuchtet ist.
•  Ziehen Sie zur der Benutzung der Presse den Kolben, die Schraube und den Pumpenkolben vollständig
zurück.
•  Schäden oder Fehlfunktion durch nicht autorisierte Teile sind nicht durch Garantie oder Produkthaftung
abgedeckt.
4. Wartung.
•  Alle beweglichen Teile und Achsen in regelmäßigen Zeitabständen schmieren. 
•  Halten Sie die Presse immer sauber und fern von aggressiven Chemikalien. 
•  Kontrollieren Sie den Ölstand der Pumpe bei vollständig zurückge-fahrenem Kolben im Zylinder und füllen
Sie, falls erforderlich, die Ölmenge entsprechend zu den Angaben in der Tabelle nach Fig 1.
•  Zuviel Öl kann den Betrieb der hydraulischen Einheit beein-flussen. 
•  Verwenden Sie nur Hydraulik ISO VG32.
•  Verwenden Sie niemals Bremsflüssigkeit!
•  Verwenden Sie immer Original-Ersatzteile. 
•  Schäden oder Fehlfunktion durch nicht autorisierte Teile sind nicht durch Garantie oder Produkthaftung
abgedeckt.
•  Alle beschädigten, stark verschlissenen oder schlecht funktionierenden Geräte MÜSSEN AUSSER BETRIEB
GESETZT WERDEN.
•  Die Reparatur des Gerätes dürfen nur vom Fachpersonal durch-geführt werden.
5. Entsorgung.
•  Die Entsorgung des Gerät muß gemäß der Gesetzgebung des jeweilig-gen Landes erfolgen.
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Firma Bahco dziękuje za zakup jednego z naszych produktów i zachęca do lektury niniejszego podręcznika
obsługi.
Podręcznik zawiera wszystkie informacje wymagane do właściwego użytkowania tego urządzenia. Zalecamy
jego przeczytanie w całości i ścisłe przestrzeganie podanych instrukcji.
Podręcznik obsługi należy zachować w dobrym stanie na przyszłość. 
Dla własnego bezpieczeństwa kluczowym jest wykazywanie ostrożności i trzeźwej oceny podczas posługiwania
się tym produktem i innymi narzędziami. 
Niniejsze uwagi dotyczące bezpieczeństwa niektóre z najważniejszych źródeł niebezpieczeństw, jednak nie
podają wszystkich możliwych zagrożeń. 
Urządzenie należy stosować wyłącznie zgodnie z jego przezna-czeniem. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest
niedozwolone! Za obrażenia ciała i uszkodzenia wynikłe z niewła-ściwego użytkowania, naruszania instrukcji
bezpieczeństwa nie przyjmujemy żadnej odpowiedzialności czy gwarancji.
1. Przegląd.
•  Otworzyć opakowanie i sprawdzić, czy sprzęt nie uległą uszkodzeniu w trakcie transportu oraz czy zostały
dostarczone wszystkie części wymienione w dokumentach dostawy. Przed skierowaniem narzędzia do
użytkowania sprawdzić wizualnie, czy nie ma przecieków, uszkodzeń, obluzowanych czy brakujących części. 
2. Zastosowanie.
•  Urządzenia, o których mowa w niniejszej instrukcji, to urządzenia obsługiwane ręcznie, których zadaniem
jest wywieranie ciśnienia na elementy w przypadku montażu lub demontażu.
•  Dla zachowania dobrego stanu i wydajności prasy, nie należy przekraczać maksymalnej wydajności i nie
stosować większego ciśnienia, niż to konieczne.
•  Stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
•  Należy także stosować się do uwag dotyczących bezpiecznego użytkowania produktu!
3. Uruchomienie i użytkowanie.
•  Aby korzystanie z prasy było możliwe, należy opróżnić obwód hydrauliczny, aby usunąć powietrze z systemu
zaworów w urządzeniu hydraulicznym. Należy w tym celu obrócić klucz w kierunku zgodnym z ruchem
wskazówek zegara.
•  Następnie poruszyć kilka razy urządzeniem hydraulicznym. Następnie obrócić klucz do końca w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zegara. Urządzenie hydrauliczne jest gotowe do użytku.
•  Postawić prasę na stabilnej, płaskiej, poziomej powierzchni i upewnić się, że stoi pewnie na podłodze oraz
że obszar roboczy jest należycie oświetlony.
•  Tłok, śruba i tłok pompy powinny być całkowicie uniesione.
4. Konserwacja.
•  Regularnie smarować osie oraz części ruchome. 
•  Części prasy należy utrzymywać w czystości i chronić je przed wpły-wem szkodliwych czynników. 
•  Sprawdzać poziom oleju przy całkowicie podniesionym tłoku cylindra i wlewać ilość zgodną z tabelą Fig 1.
•  Nadmiar oleju szkodzi pracy urządzenia hydraulicznego. 
•  Stosować wyłącznie olej hydrauliczny ISO VG32.
•  Nie stosować płynu hamulcowego!
•  Stosować oryginalne części zamienne.  
•  Gwarancja ani zakres odpowiedzialności za produkt nie obejmują żadnych uszkodzeń lub wadliwego
działania będącego wynikiem zastosowania części, które nie zostały zatwierdzone przez producenta. 
•  Wszystkie urządzenia uszkodzone, mocno zużyte lub nieprawidłowo działające, NALEŻY
WYKLUCZYĆ Z UŻYTKOWANIA.
•  Naprawa urządzenia powinna być przeprowadzana jedynie przez wykwalifikowany personel techniczny.
5. Utylizacja
•  Utylizację sprzętu należy przeprowadzić zgodnie z przepisami prawa obowiązującymi w danym kraju.
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Bahco dankt u voor de aankoop van een van onze producten en nodigt u uit deze gebruiksaanwijzing door te
nemen.
Het bevat alle informatie die nodig is voor het juiste gebruik van dit apparaat. We raden u aan deze volledig te
lezen en de instructies aandachtig op te volgen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing goed. 
Het is belangrijk voor uw eigen veiligheid dat u voorzichtig bent en goed oordeelt wanneer u dit product en
andere gereedschappen gebruikt. 
Deze opmerkingen over veiligheid wijzen op de meest belangrijke gevaren; ze bestrijken echter niet alle
mogelijke gevaren.
Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet voor andere doeleinden gebruiken!
We accepteren geen aansprakelijkheid of garantie voor letsel en schade die voortkomen uit onjuist gebruik,
misbruik of schenden van de veiligheidsinstructies.
1. Controle.
•  Open de verpakking en controleer of het apparaat beschadigd is tijdens de verzending en of alleonderdelen
die gespecificeerd zijn op de verzendingsdocumenten aanwezig zijn. Voer een visuele inspectie uit op lekkage,
schade, losse of ontbrekende onderdelen alvorens het apparaat te gebruiken. 
2. Toepassing.
•  De eenheden die hier beschreven worden, zijn handbediend die druk op onderdelen voor montage- of
demontagedoeleinden toepassen.
•  Voor goed gebruik van de pers overschrijdt nooit de maximale capaciteit en pas nooit meer druk toe dan
nodig is.
•  Gebruik de pers niet verkeerd.
•  Neem de voorzorgsmaatregelen in acht!
3. Opstarten en bediening.
•  Voor de pers wordt gebruikt, moet het hydraulische circuit worden gepurgeerd om alle lucht uit het
klepsysteem van het hydraulische eenheid te verwijderen. Daarvoor moet de ontlastingsklep worden geopend
door het linksom te draaien.
•  Pomp daarna verschillende keren met de hydraulische eenheid. Draai daarna de ontlastingsklep helemaal
rechtsom. De hydraulische eenheid is klaar voor gebruik.
•  Ten slotte, plaats de pers op een stevig, regelmatig en horizontaal oppervlak en zorg ervoor dat het stevig aan
de vloer is bevestigd en dat het werkgebied voldoende verlicht is.
•  Na gebruik van de pers moeten de zuiger, de schroef en de pompzuiger ingetrokken worden.
4. Onderhoud.
•  Smeer de assen en bewegende delen met regelmatige tussenpozen.
•  De onderdelen van de pers moet schoon worden gehouden en te allen tijde tegen agressieve
omstandigheden worden beschermd.
•  Controleer het oliepeil van de pomp met de zuiger van de cilinder volledig ingetrokken, en vul bij zoals vereist
volgens het volume vermeld in de tabel Fig 1.
•  Te veel olie kan de werking van de hydraulische eenheid beïnvloeden.
•  Gebruik alleen hydraulische olie ISO VG32.
•  Gebruik nooit remvloeistof!
•  Gebruik altijd originele reserveonderdelen.
•  Schade of storingen veroorzaakt door het gebruik van ongeautoriseerde onderdelen wordt niet gedekt door
de garantie of productaansprakelijkheid.
•  Als het apparaat beschadigd is of niet goed functioneert MAG HETNIET LANGER GEBRU-IKT WORDEN.
•  De reparaties aan de apparatuur mogen alleen uitgevoerd worden door erkend technisch personeel.
5. Verwijderen.
•  Verwijder dit apparaat in overeenstemming met de in het respectieve likje land geldende voorschriften.

BAHCO橘色（              ）：PANTONE166C
说明书正反面两面印刷
裁剪后的单页幅面大小为：142（宽）*210（高）mm


